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this sight kindled the heroine's grief (Kuru.398:3-5). The flower-like eyes of the heroine welled with tears at the separation from her lover (Nar.33:12). The eyes of the heroine growing sallow, acquired a colour like the pollen of the water-lily (Aink.34:
2-4).
Eluccl (Rising/erect j
The small yal in the hands of the minstrel sounded like a bee in the street by which he came along with an erect gait (Nar.30:2-4). The maid said to the hero urging him to arrange for his marriage: "May your horse be harnessed to your chariot, so that the moon-like face of the heroine afflicted by grief may became brighter, and her new charms rise to new heights" (Kali. 126:21,22). The Red Lord Murukan has a beautiful complexion like the rising sun (Pari.5:i2).
5.  Poruntutal   (To join   with   something/to agree with something).
Women with collyrium-fed eyes, with agreeable red-streaks in them, praised the good qualities of Nalliyakkotan (ciru.2is).The words of promise of the hero forsworn by him, took away the bright bangles from the forearms of the heroine with fine joints (Aink. 165:3,4).
6,  Kalai (Art)
The heroine had a graceful gait, as if a beautiful doll with artistic work, had learnt to walk(Akam.
142:21,32).
7- Tor rap polivu (Brightness of appearance) The minstrel's wife who sang in praise of the valour of the king who had defeated with his prowess all his adversaries, received as gifts noble ornaments made of many bright-looking pieces of gold (Puram. 11:9-12). The town of Pontai belonging to one Netuvel atan had fields with a bright appearance and watery tracts (Puram.338:
1,4).
8. Ulavut tolil ^husbandry)
Tontaiman Ilantirayan was   not   like    the cruel
bandits whose husbandry was the profession of attacking and robbing the riches of the wayfarers in the desert tract (Peru-39-4i).
9. Erutu (Bull)
The countries of the enemies of Netuiiceliyan, who did not obey his behests, were ruined such that the fields once ploughed by bulls, became the haunt of the boar and its hairy mate, the
SOW (Matu.173-176).
Ereiriivar - Oppanai Ceyyuni Vanna Makallr (Women adept in make-up/decoration) The mother of the heroine who had eloped with her lover, said to the purslane creeper in her house: "May you prosper, oh creeper! For you have withered like the maids of my daughter adept at dressing her up; for she has resolved to go away through wood and grove with her lover thus fearlessly, unmindful of her dear mother who brought her up, while relatives and neighbours in the village are spreading slander about her" (Akam.383:l-6).
Erakara - Mumkanin aru patatvitukalul onru (One of the six sacred shrines of Lord Murukan) Lord Murukan loved to dwell in the city of Erakam, wherein twice-born brahmins of ancient lineage unswerving from their six - fold duties having spent fortyeight years in strict celibacy in following the practice of holy scriptures, and tending the triple sacrificial fires, wearing their holy threads and wet clothes not yet dry after bathing, prayed at the proper hours to the Lord with hands raised in worship over their heads chanting the six-lettered mantra and praising His
glory  (Mum. 176-189).
Eralar - Eraiyuialya      Ulavar   (Ploughmen/farmers with plough)
In the villages in Perunceral Irumporai's land, as the sky-poured rains, ploughmen engaged in cultivating various crops, wearing pakanrai garland, would get beautiful gems when they ploughed the soil (Pati.76:10-15).ly finished his work said that his heart was eager to meet the heroine, like a farmer with a single plough hastening to fill the moist field before it became dry (Kum.i3i:4-6).
